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  Dans ce travail, nous traitons de la distinction entre les arguments et les adjoints des 

particules coréennes -ey et -eyse, en se concentrant sur leurs rôles sémantiques. Les particules 

-ey et -eyse, qui sont des éléments fréquents dans la langue, représentent l'un de ces 

morphèmes grammaticaux lexicalement complexes. Ces particules sont généralement utilisées 

pour marquer le locatif, le but, l’emplacement et la source. Elles impliquent des contraintes 

sur les propriétés sémantiques et syntaxiques: noms animés vs inanimés, verbes statiques vs 

déictiques, et verbes intransitifs vs transitifs. 

  Le but de cette recherche est de distinguer si les SN en -ey et SN en -eyse sont utilisés 

comme des arguments ou des adjoints dans une phrase. Nous identifions systématiquement 

leurs répartitions et leurs significations. Ils présentent des propriétés dont l’appropriation n’est 

pas aisée. 

  De nombreuses études soutiennent qu’en coréen, il n’y a pas de critères pour distinguer les 

arguments et les adjoints. De ce fait, nous présentons une approche syntaxique sur le 

fonctionnement des -ey et -eyse pour construire des arguments sémantiques qui permettent de 

différencier systématiquement -ey et -eyse, afin de fournir des règles d'interprétation 

sémantique. 

  Dans ce travail, nous observons que la plupart des sens de -ey et -eyse sont des arguments. 

Pour les adjoints, nous catégorisons le sens de -eyse, de comme étant les sens de localisation, 

temporel et causal. Pour -ey, les sens temporel et causal prédominent. De plus, nous 

constatons le déplacement du SN en -ey et -eyse en analysant le corpus de natifs coréens. 

Dans chaque sens, une tendance constante est identifiée. Par exemple, dans le sens 

d’existence, le SN en -ey est souvent placé au début de la phrase et dans le sens de but, le SN 

apparaît en fin de phrase, avec le verbe. Grâce à ce processus, nous pouvons aborder de 

manière plus systématique les différentes significations et fonctions des particules -ey et -eyse 

qui portent à confusion. 
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